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Vielen Dank, dass Sie sich für unseren Kinderautositz Junior (FB-601) / Junior 
Gurtfi x (FB-601-G) entschieden haben. Wenn Sie Hilfe zu diesem Produkt be-
nötigen, wenden Sie sich bitte an unseren Kundendienst.

ANWENDUNG
• Dieses Produkt ist geeignet für Kinder mit einer Körpergröße von 126 bis 150 cm.
• Der Einbau erfolgt ausschließlich vorwärtsgerichtet. Das Kind wird zu-

sammen mit dem Kinderautositz mit dem 3-Punkt-Gurt des Autos ange-
schnallt.

HINWEIS
Dies ist ein verbessertes Kinderrückhaltesystem der Kategorie „universal“ mit 
Kissen zum Höhenausgleich. Es ist nach der UN-Regelung Nr. 129 zur Verwen-
dung auf solchen Fahrzeugsitzen genehmigt worden, die gemäß den Angaben 
des Fahrzeugherstellers im Fahrzeughandbuch für verbessert Rückhaltesyste-
me der Kategorien „i-Size“ und „universal“ geeignet sind.
Im Zweifelsfall kann der Hersteller des verbesserten Kinderrückhaltesystems 
oder der Einzelhändler befragt werden.

Größen-
klasse

Einbau-
richtung Installation Typ Sicherung 

des Kindes

126–150 
cm

Vorwärts-
gerichtet

3-Punkt-Gurt des 
Autos

Universal 
Booster 
cushion

3-Punkt-Gurt 
des Autos

Die folgende Tabelle enthält Informationen über die Befestigungsvorrichtungen 
und -methoden:

1. & 2.: Nur wenn mindestens ein 
3-Punkt-Gurt des Autos vorhanden 
ist.
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WARNUNG
•  Bitte lesen Sie diese Anleitung vor der Verwendung sorgfältig durch, um 

die Sicherheit Ihres Kindes zu gewährleisten. Bewahren Sie die Anleitung 
auf. Die Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem Handbuch kann zu 
schweren Verletzungen Ihres Kindes führen.

•  Verwenden Sie keine anderen tragenden Berührungspunkte als diejenigen, 
die in der Anleitung beschrieben und in dem Kinderrückhaltesystem ge-
kennzeichnet sind.

•  Verwenden Sie diesen Kinderautositz nicht zu Hause. Er wurde ausschließlich 
für den Gebrauch in einem Auto konzipiert.

• Lassen Sie Ihr Kind zu keiner Zeit unbeaufsichtigt in dem Sitz.
•  Der Kindersitz muss ausgetauscht werden, wenn er bei einem Unfall starken 

Belastungen ausgesetzt war.
•  Aus Sicherheitsgründen muss der Kinderautositz auch dann im Fahrzeug 

befestigt sein, wenn sich kein Kind im Kinderautositz befi ndet.
•  Stellen Sie immer sicher, dass alle Gurte, die den Kinderautositz am Fahr-

zeug halten, festsitzen und alle Gurte, die das Kind zurückhalten, an den 
Körper des Kindes angepasst sind. Stellen Sie zudem sicher, dass die Gurte 
nicht verdreht sind.

•  Gepäckstücke oder andere Gegenstände, die im Falle eines Zusammenstoßes 
Verletzungen verursachen können, müssen ordnungsgemäß gesichert werden.

• Steife Gegenstände und Kunststoffteile eines Kinderrückhaltesystems müs-
sen so platziert und installiert sein, dass sie nicht von einem beweglichen 
Sitz oder einer Fahrzeugtür eingeklemmt werden können.

•  Es ist wichtig, dass tiefsitzende Gurte das Becken des Kindes fest fi xieren. 
Um das Sturzrisiko zu vermeiden, sollte Ihr Kind immer angeschnallt sein.

•  Es ist gefährlich, ohne Zustimmung der zuständigen Instanz Änderungen 
oder Ergänzungen am Produkt vorzunehmen. Die Nichtbeachtung der In-
stallationsanweisungen des Herstellers des Kinderrückhaltesystems birgt 
ebenfalls Gefahren für die Sicherheit Ihres Kindes.

• Überlasten Sie niemals den Kindersitz, indem Sie mehr als ein Kind oder 
zusätzliche Lasten darin transportieren.

• Die Kinderrückhalteeinrichtung darf nicht ohne den Sitzbezug verwendet 
werden.

•  Der Sitzbezug darf nicht durch einen anderen als den vom Hersteller emp-
fohlenen ersetzt werden, da dieser Sitzbezug ein fester Bestandteil der 
Rückhalteleistung ist.
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SITZTEILE
Vorderansicht

Sitzschale

Sicherheitshinweis

• Bitte achten Sie beim Einbau darauf, 
dass der Kinderautositz vollständig auf 
der Sitzfl äche Ihres Autositzes aufl iegt 
und einen guten Stand hat. Er sollte nicht 
z.B. mit der Rückseite an der Rückenleh-
ne Ihres Autositzes aufl iegen.

• Bitte legen Sie keine weiteren Keile oder 
Kissen unter den Kinderautositz um z.B. 
die Sitzposition zu verändern.

Gurtfi x
(Nur im Lieferumfang von Modell 
FB-601-G Junior Gurtfi x)
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REINIGUNG

Um eine lange Nutzungsdauer Ihres Kinderautositzes zu gewährleisten, verwen-
den Sie keine Lösungs mittel, Scheuermittel oder aggressive Reinigungsmittel 
zur Reinigung des Kinderautositzes. Überprüfen Sie nach jedem Waschgang die 
Beständigkeit des Stoffes und der Nähte. Beim Waschen des Stoffs sind die 
Anweisungen auf dem Etikett (siehe unten) sorgfältig zu befolgen.

INSTANDHALTUNG

Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand des Produkts auf mögliche Schäden. 
Im Schadensfall darf der Kinderautositz nicht mehr verwendet werden und ist 
außerhalb der Reichweite von Kindern aufzubewahren.

Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich bitte an den 
Osann Kundendienst unter +49 (0)7731 970077.

NICHT 
bleichen

Trommeltrocknen bei 
niedriger Temperatur

Waschen bei 30 °C,
Schonwaschgang

NICHT 
bügeln

NICHT
chemisch reinigen
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EINBAU DES KINDERAUTOSITZES

Größenklasse 126–150 cm, vorwärtsgerichtet
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1 . Schieben Sie den Kinderautositz fest an die Rückenlehne des Autositzes.
2 . Setzen Sie Ihr Kind in den Kinderautositz.
3 . Schnallen Sie Ihr Kind an, indem Sie die Gurtschnalle des 3-Punkt-Gurts 

schließen, bis ein Klicken zu hören ist.
4 . Achten Sie darauf, dass der Beckengurt unterhalb der beiden Armlehnen 

entlang der grünen Gurtführungen verläuft. Der Diagonalgurt muss ober-
halb der Armlehne verlaufen.

5 . Ziehen Sie am Diagonalgurt, um diesen straff zu ziehen. Achten Sie darauf, 
dass die Gurte nicht verdreht sind.

Bei der Variante mit Gurtfi x, fädeln Sie zusätzlich den grünen Gurtfi x am Dia-
gonalgurt des 3-Punkt-Gurts des Autos ein. Stellen Sie am Gurtband vom 
Gurtfi x die notwendige Länge ein, sodass der Gurtfi x knapp über der Schul-
ter Ihres Kindes  den Diagonalgurt entlangführt. Die Nutzung des Gurtfi x ist 
optional.

Eine nächträgliche Nachrüstung des Gurtfi x bei der werksseitigen Variante 
ohne Gurtfi x (FB-601 - Junior) ist nicht erlaubt.

HINWEIS
Nur für Variante
Junior mit Gurtfi x (FB-601-G):
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Thank you for choosing our Junior (FB-601) / Junior Belt Fix (FB-601-G) child 
car seat. If you need help with this product, please contact our customer ser-
vice.

HOW TO USE
• This product is suitable for children with a height of 126 to 150 cm.
• The installation is exclusively forward facing. The child is strapped in to-

gether with the child car seat using the car’s 3-point belt.

PLEASE NOTE
This is an improved child restraint system of the "universal" category with 
cushions for height compensation. It has been approved in accordance with 
UN Regulation No 129 for use with vehicle seats which are suitable for im-
proved restraint systems in the "i-Size" and "universal" categories as specifi ed 
by the vehicle manufacturer in the vehicle manual.
If in doubt, the manufacturer of the improved child restraint system or the 
retailer should be consulted.

Size 
class

Installation 
direction Installation Type Child safety 

device

126-150 
cm

Forward-
facing

3-point car seat 
belt

Universal 
booster 
cushion

3-point car 
seat belt

The following table provides information about the fastening devices and 
methods:

1. & 2.: Only if there is at least a 
3-point car seat belt.
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WARNING
•  Please read through these instructions carefully before use in order to 

guarantee the safety of your child. Retain the manual. Non-compliance 
with the instructions in this manual may result in serious injuries to your 
child.

•  Do not use load-bearing contact points other than those described in the 
instructions and indicated in the child restraint system.

•  Do not use this child car seat at home. It has been designed exclusively for 
use in a car.

• Do not leave your child unsupervised in the seat at any time.
•  The child seat must be replaced if it has been subject to severe mechanical 

stress in an accident.
•  For safety reasons, the child car seat must be secured in the vehicle even 

when there is no child sitting in the child car seat.
•  Always make sure that all straps that attach the child car seat to the ve-

hicle are secure and that all belts that restrain the child are adjusted to fi t 
the child’s body. Ensure that the belts are not twisted.

•  Items of luggage or other objects that could cause injury in the event of a 
collision must be properly secured.

• The rigid elements and plastic parts of a child restraint system must be 
positioned and installed so that they cannot get caught by a movable seat 
or a vehicle door.

•  It is important that belts that sit low hold the child’s pelvis fi rmly in place. 
Your child should always be fastened in to stop them falling out.

•  It is dangerous to make changes or additions to the product without ap-
proval from the responsible authority. Non-compliance with the installa-
tion instructions provided by the manufacturer of the child restraint sys-
tem may also present risks to the safety of your child.

• Never overload the child seat by transporting more than one child or ad-
ditional loads in it.

• The child restraint system must not be used without the seat cover.
•  The seat cover must not be replaced by a cover other than that recom-

mended by the manufacturer, as this seat cover is an important compo-
nent of the restraint system.
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SEAT PARTS
Front view

Seat bucket

Safety notice

• When installing the child car seat, please 
ensure that it rests completely on the 
seat surface of your car seat and that 
it has good stability. It should not rest, 
for example, with the back against the 
backrest of the front car seat.

• Please do not place any additional 
wedges or cushions under the child car 
seat, e.g. to change the seating position.

Belt Fix
(Only included with model 
FB-601-G Junior Belt Fix)
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CLEANING

To guarantee the long-term usage of your child car seat, do not use any sol-
vents, abrasive cleaners or aggressive cleaning agents to clean the car seat. 
Check the stability of the fabric and of the seams after each wash. When wash-
ing the fabric, carefully follow the instructions on the label (see below).

MAINTENANCE

Regularly check the condition of the product for possible damage. In the event 
of damage, the child car seat must no longer be used and must be stored out 
of the reach of children.

In case of any issues, please contact 
Osann customer service on +49 (0)7731 970077.

DO NOT 
bleach

Tumble dry at low 
temperature

Wash at 30 °C,
gentle wash cycle

DO NOT 
iron

DO NOT
dry clean
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INSTALLATION OF THE CHILD CAR SEAT

Size class 126-150 cm, forward facing
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1 . Push the child car seat in until it rests securely against the backrest.
2 . Put your child in the child car seat.
3 . Buckle your child in by closing the buckle of the 3-point harness until 

you hear a click.
4 . Make sure that the lap belt runs underneath the two armrests along the 

green belt guides. The diagonal strap must run above the armrest.
5 . Pull on the diagonal strap to tighten it. Make sure that the straps are not 

twisted.

For the version with Belt Fix, additionally thread the green belt fi x on the 
diagonal belt of the 3-point belt of the car. Adjust the length of the strap so 
that it runs along the diagonal strap just above your child's shoulder. The use 
of the belt fi x is optional.

Retrofi tting the Belt Fix to the factory version without Belt Fix (FB-601 - Ju-
nior) is not permitted.

PLEASE NOTE
Only for variant
Junior with Belt Fix (FB-601-G):
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Merci d’avoir choisi notre Siège Auto Enfant Junior (FB-601) / Junior Gurt-
fi x (FB-601-G). Si vous avez besoin d’aide avec ce produit, veuillez contacter 
notre service clientèle.

UTILISATION
• Ce produit convient aux enfants dont la taille est comprise entre 126 et 150 cm.
• L’installation se fait exclusivement face à la route. L’enfant est attaché avec 

le siège-auto à l’aide de la ceinture à 3 points de la voiture.

REMARQUE
Il s’agit d’un système de retenue pour enfants amélioré de la catégorie « uni-
versel » avec des coussins pour la compensation de hauteur. Il a été homo-
logué conformément au règlement n° 129 de l’ONU pour une utilisation sur les 
sièges de véhicules qui, selon les informations fournies par le constructeur du 
véhicule dans le manuel du véhicule, conviennent aux systèmes de retenue 
améliorés des catégories « i-Size » et « universel ».
En cas de doute, consultez le fabricant ou le revendeur du dispositif de rete-
nue pour enfants amélioré.

Classe 
de taille

Sens de 
montage Installation Type Protection de 

l'enfant

126–150 
cm

Face
à la route

Ceinture 3 points 
de la voiture

Coussin 
Booster 
universel

Ceinture 3 
points de la 
voiture

Le tableau suivant contient des informations sur les dispositifs et les méthodes 
de fi xation :

1. & 2.  : Seulement si au moins une 
ceinture à 3 points de la voiture est 
présente.
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AVERTISSEMENT
•  Veuillez lire attentivement ces instructions avant utilisation afi n de garantir 

la sécurité de votre enfant. Conservez les instructions. Le non-respect des 
instructions de ce guide peut entraîner des blessures graves pour votre 
enfant.

•  Ne pas utiliser de points de contact porteurs autres que ceux décrits dans 
les instructions et marqués dans le système de retenue pour enfants.

•  N'utilisez pas ce siège auto pour enfant à la maison. Il a été conçu exclusive-
ment pour être utilisé dans une voiture.

• Ne laissez jamais votre enfant sur le siège auto sans surveillance.
•  Le siège auto pour enfant doit être remplacé s'il a été soumis à de fortes 

contraintes lors d'un accident.
•  Pour des raisons de sécurité, le siège auto pour enfant doit être fi xé dans 

le véhicule même si aucun enfant n'y est installé.
•  Assurez-vous toujours que toutes les sangles qui maintiennent le siège 

auto pour enfant au véhicule sont bien serrées et que toutes les sangles 
qui retiennent l'enfant sont ajustées au corps de l'enfant. Veillez également 
à ce que les sangles ne soient pas en torsion.

•  Les bagages ou autres objets susceptibles de causer des blessures en cas de 
collision doivent être correctement fi xés.

• Les objets rigides et les pièces en plastique d'un dispositif de retenue pour 
enfants doivent être placés et installés de manière à ce qu'ils ne puissent 
pas être coincés par un siège ou une porte de véhicule en mouvement.

•  Il est important que les sangles du bas maintiennent fermement le bassin 
de l'enfant. Pour éviter le risque de chute, votre enfant doit toujours être 
attaché.

•  Il est dangereux d'apporter des modifi cations ou des ajouts au produit 
sans l'approbation de l'autorité compétente. Le non-respect des instruc-
tions d'installation du fabricant du dispositif de retenue pour enfant pré-
sente également des risques pour la sécurité de votre enfant.

• Ne surchargez jamais le siège pour enfants en y transportant plus d'un en-
fant ou des charges supplémentaires.

• Le dispositif de retenue pour enfant ne doit pas être utilisé sans la housse 
de siège.

•  La housse du siège ne doit pas être remplacée par une autre que celle 
recommandée par le fabricant, car cette housse fait partie intégrante des 
performances du dispositif de retenue.
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ÉLÉMENTS DU SIÈGE
Vue frontale

Coque du 
siège

Consigne de sécurité

• Lors de l'installation, veillez à ce que 
le siège-auto repose entièrement sur 
l'assise de votre siège-auto et qu'il soit 
bien stable. Il ne doit pas reposer, par 
exemple, par son dos sur le dossier de 
votre siège auto.

• Veuillez ne plus placer de cales ou de 
coussins sous le siège d’auto pour en-
fant pour changer la position assise, par 
exemple.

Gurtfi x
(Inclus uniquement avec le 
modèle 
FB-601-G Junior Gurtfi x)
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NETTOYAGE

Pour assurer une longue durée de vie à votre siège auto pour enfant, n'utilisez 
pas de solvants, de produits de nettoyage abrasifs ou agressifs pour nettoyer le 
siège auto pour enfant. Après chaque nettoyage, vérifi ez la résistance du tissu 
et des coutures. Lors du lavage du tissu, suivez attentivement les instructions 
sur l'étiquette (voir ci-dessous).

ENTRETIEN

Vérifi ez régulièrement l’état du produit pour déceler d’éventuels dommages. En 
cas de dommage, le siège auto pour enfant ne peut plus être utilisé et doit être 
placé hors de la portée des enfants.

Si vous avez des questions ou des problèmes, veuillez vous adresser au 
Service client Osann au +49 (0)7731 970077.

NE PAS 
utiliser d'eau de javel

Sèche-linge à basse 
température

Lavage à 30°C,
lavage délicat

NE PAS 
repasser

NE PAS
nettoyer chimiquement
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INSTALLATION DU SIÈGE AUTO ENFANT

Classe de taille 126–150 cm, en avant
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1 . Poussez fermement le siège-auto pour enfant fermement contre le dos-
sier du siège de la voiture.

2 . Asseyez votre enfant dans le siège auto pour enfant.
3 . Attachez votre enfant en fermant la boucle de ceinture du harnais à 3 

points jusqu’à ce que vous entendiez un clic.
4 . Assurez-vous que la ceinture sous-abdominale passe sous les deux ac-

coudoirs le long des guides de ceinture verts. La sangle diagonale doit 
passer au-dessus de l’accoudoir.

5 . Tirez sur la sangle diagonale pour la tendre. Veillez à ce que les sangles 
ne soient pas tordues.

Dans la variante avec Gurtfi x, vous enfi lez également la ceinture verte fi xée 
sur la ceinture diagonale de la ceinture à 3 points de la voiture. Ajustez la 
longueur nécessaire sur la sangle du Gurtfi x afi n que la fi xation de la ceinture 
longe la ceinture diagonale juste au-dessus de l’épaule de votre enfant. L’uti-
lisation du Gurtfi x est facultative.

Il n'est pas permis d'installer ultérieurement la fi xation de ceinture sur la va-
riante d'usine sans fi xation de ceinture (FB-601 - Junior).

REMARQUE
Uniquement pour la variante
Junior avec Gurtfi x (FB-601-G) :
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Grazie per aver scelto il nostro seggiolino auto per bambini Junior (FB-601) / 
Junior con Gurtfi x (FB-601-G). Se ha bisogno di aiuto per questo prodotto, si 
rivolga al nostro servizio clienti.

UTILIZZO
• Questo prodotto è rivolto a bambini di altezza compresa tra 126 e 150 cm.
• L’installazione è esclusivamente rivolta in avanti. Il bambino viene legato 

insieme al seggiolino utilizzando la cintura a 3 punti dell’auto.

NOTA
Si tratta di un sistema di ritenuta per bambini ottimizzato della categoria "uni-
versal" con cuscino di sostegno. È stato approvato in conformità al Regola-
mento UN n. 129 per l'uso sui sedili per veicoli adatti ai sistemi di ritenuta ot-
timizzati delle categorie "i-Size" e "universal", come specifi cato dal costruttore 
del veicolo nel manuale del veicolo.
In caso di dubbio, è possibile consultare il costruttore del sistema di ritenuta 
per bambini ottimizzato o il rivenditore.

Altezza Direzione di 
montaggio Installazione Tipo

Dispositivo di 
sicurezza del 
bambino

126-150 
cm

Orientato
in avanti

Cintura a 3 punti 
dell’auto

Cuscino 
di rialzo 
univer-
sale

Cintura a 3 
punti dell’auto

La seguente tabella contiene informazioni sui dispositivi e sui metodi di fi s-
saggio:

1. & 2.: Solo in presenza almeno di 
una cintura a 3 punti.
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AVVERTENZA
•  Si prega di leggere attentamente il presente manuale prima dell’uso al fi ne 

di garantire la sicurezza del bambino. Conservare il presente manuale per 
consultazioni future. L’inosservanza delle istruzioni contenute nel presente 
manuale può causare gravi lesioni al bambino.

•  Non utilizzare punti di contatto portanti diversi da quelli descritti nelle 
istruzioni e contrassegnati nel sistema di ritenuta per bambini.

•  Non utilizzare questo seggiolino auto per bambini in casa. Il seggiolino auto 
per bambini è concepito esclusivamente per l’utilizzo in auto.

• Non lasciare mai il bambino incustodito sul seggiolino.
•  Il seggiolino auto per bambini deve essere sostituito nel caso in cui sia stato 

sottoposto a forti sollecitazioni a causa di un incidente.
•  Per motivi di sicurezza, il seggiolino auto per bambini deve essere fi ssato 

nel veicolo anche quando il bambino non vi è seduto.
•  Accertarsi sempre che tutte le cinture che tengono saldo il seggiolino auto 

per bambini al veicolo siano strette e che tutte le cinture che trattengono il 
bambino siano state adattate al corpo del bambino. Assicurarsi inoltre che 
le cinture non siano attorcigliate.

•  Il bagaglio o altri oggetti, che possano causare lesioni in caso di collisione, 
devono essere fi ssati correttamente.

• Gli oggetti rigidi e le parti in plastica di un sistema di ritenuta per bambini 
devono essere collocati e installati in modo che non possano essere bloc-
cati da un sedile mobile o da uno sportello del veicolo.

•  È importante che le cinture di sicurezza incorporate nella parte bassa del 
seggiolino fi ssino saldamente il bacino del bambino. Per evitare cadute, il 
bambino deve sempre avere le cinture allacciate.

•  È pericoloso apportare modifi che o aggiunte al prodotto senza il consenso 
dell’autorità competente. L’inosservanza delle istruzioni di installazione del 
produttore del sistema di ritenuta per bambini può rappresentare un peri-
colo per la sicurezza del bambino.

• Non sovraccaricare il seggiolino auto per bambini trasportando su di esso 
più di un bambino o carichi aggiuntivi.

• Il dispositivo di ritenuta per bambini non deve essere utilizzato senza la 
fodera del seggiolino.

•  La fodera del seggiolino non deve essere sostituita con una fodera diver-
sa da quella raccomandata dal costruttore, in quanto tale fodera è parte 
integrante delle prestazioni di ritenuta.
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PARTI DEL SEGGIOLINO
Vista anteriore

Guscio del 
seggiolino

Avvertenza di sicurezza

• Quando si installa il seggiolino auto per 
bambini, assicurarsi che poggi comple-
tamente sulla superfi cie di seduta del 
sedile auto e che abbia una buona sta-
bilità. Non deve poggiare, ad esempio, 
con la schiena contro lo schienale del 
sedile auto.

• Non collocare cunei o cuscini aggiuntivi 
sotto il seggiolino auto per bambini, ad 
esempio per modifi care la posizione di 
seduta.

Gurtfi x
(Incluso solo nell'ambito di forni-
tura del modello 
FB-601-G Junior con Gurtfi x)
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PULIZIA

Al fi ne di garantire un utilizzo prolungato del seggiolino auto per bambini, non 
utilizzare solventi e detergenti abrasivi o aggressivi per pulirlo. Dopo ogni lavag-
gio controllare la tenuta del tessuto e delle cuciture. Per il lavaggio del tessuto 
seguire attentamente le istruzioni riportate sull’etichetta (vedi sotto).

MANUTENZIONE

Controllare regolarmente le condizioni del prodotto per individuare eventuali 
danni. In caso di danni, il seggiolino auto per bambini non deve più essere uti-
lizzato e deve essere conservato fuori dalla portata dei bambini.

In caso di domande o problemi, si prega di contattare il 
Servizio clienti Osann al numero +49 (0)7731 970077.

NON 
candeggiare

Asciugatura in tamburo 
a bassa temperatura

Lavare a 30 °C,
ciclo per capi delicati

NON 
stirare

NON
lavare a secco
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INSTALLAZIONE DEL SEGGIOLINO AUTO PER 
BAMBINI
Classe di taglia 126-150 cm, fronte marcia
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1 . Far scorrere il seggiolino auto per bambini fi no a farlo aderire saldamente 
allo schienale del sedile auto.

2 . Collocare il bambino sul seggiolino auto per bambini.
3 . Allacciare il bambino chiudendo la fi bbia della cintura a 3 punti fi no a 

sentire un clic.
4 . Assicurarsi che la cintura addominale passi sotto i due braccioli lungo 

le guide verdi della cintura. La cinghia diagonale deve passare sopra il 
bracciolo.

5 . Tirare la cinghia diagonale per tenderla. Accertarsi che le cinghie non si-
ano attorcigliate.

Per la versione con Gurtfi x, infi lare inoltre il Gurtfi x verde nella cintura diago-
nale della cintura a 3 punti dell'auto. Regolare la lunghezza della cinghia del 
Gurtfi x in modo che il Gurtfi x corra lungo la cinghia diagonale appena sopra 
la spalla del bambino. L'uso di Gurtfi x è facoltativo.

Non è consentita l'installazione a posteriori di Gurtfi x nella versione di fabbri-
ca senza Gurtfi x (FB-601 - Junior).

NOTA
Solo per la variante
Junior con Gurtfi x (FB-601-G):
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Hartelijk dank dat u hebt gekozen voor onze autostoelverhoger voor kinderen 
Junior (FB-601) / Junior Gurtfi x (FB-601-G). Als u hulp nodig heeft bij dit pro-
duct, kunt u contact opnemen met onze klantenservice.

GEBRUIK
• Dit product is geschikt voor kinderen met een lengte van 126 tot 150 cm.
• De installatie is uitsluitend naar voren gericht. Het kind zit samen met het 

autostoeltje vast met de driepuntsgordel van de auto.

AANWIJZING
Dit is een verbeterd universeel kinderbeveiligingssysteem met verhogingskus-
sens. Het is overeenkomstig VN-reglement nr. 129 goedgekeurd voor gebruik 
op autostoelen die geschikt zijn voor verbeterde bevestigingssystemen in de 
categorieën "i-Size" en "universeel", zoals aangegeven door de autofabrikant in 
de handleiding van het voertuig.
Raadpleeg bij twijfel de fabrikant van het verbeterde kinderbeveiligingssys-
teem of de verkoper.

Grootte-
klasse

Montage-
richting Installatie Type Bevestiging 

van het kind

126-150 
cm

In de
rijrichting

Driepuntsgordel 
van de auto

Univer-
seel ver-
hogings-
kussen

Driepunts-
gordel van de 
auto

De volgende tabel bevat informatie over de bevestigingsvoorzieningen en -me-
thodes:

1 en 2: Alleen als er ten minste een 
driepuntsgordel is.
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WAARSCHUWING
•  Lees deze handleiding voor gebruik zorgvuldig door om de veiligheid van 

uw kind te waarborgen. Bewaar deze handleiding. Het niet opvolgen van 
de instructies in deze handleiding kan leiden tot ernstig letsel bij uw kind.

•  Gebruik geen andere dragende contactpunten dan de in de handleiding 
beschreven en in het kinderbeveiligingssysteem aangeduide contactpun-
ten.

•  Gebruik deze autostoelverhoger niet in huis. Het is uitsluitend ontworpen 
voor gebruik in de auto.

• Laat uw kind op geen enkel moment zonder toezicht in de stoel.
•  De stoelverhoger moet worden vervangen als deze bij een ongeval blootge-

steld is aan sterke belastingen.
•  Om veiligheidsredenen moet de stoelverhoger ook in de auto vast zitten 

als er geen kind op zit.
•  Zorg er altijd voor dat alle bevestigingspunten waarmee de stoelverhoger 

in de auto is bevestigd goed vastzitten, en dat alle gordels die het kind 
beveiligen aan het lichaam van het kind aangepast zijn. Zorg er ook voor de 
gordels niet verdraaid zijn.

•  Bagage of andere voorwerpen die bij een botsing letsel kunnen veroorzaken, 
moeten correct worden vastgezet.

• Stijve voorwerpen en kunststof onderdelen van een kinderbeveiligingssys-
teem moeten zo zijn geplaatst en geïnstalleerd, dat ze niet klem kunnen ra-
ken door een beweegbare zitting of een portier.

•  Het is belangrijk dat de onderste gordels het bekken van het kind goed 
vastzetten. Om een risico op vallen te voorkomen, moet uw kind altijd vast-
zitten in de gordel.

•  Het is gevaarlijk om zonder toestemming van de verantwoordelijke instan-
tie wijzigingen of uitbreidingen aan het product aan te brengen. Het niet 
opvolgen van de installatieaanwijzingen van de fabrikant van het kinder-
beveiligingssysteem leidt eveneens tot gevaren voor de veiligheid van uw 
kind.

• Overbelast de stoelverhoger nooit door er meer dan één kind of extra lading 
in te vervoeren.

• Het kinderbeveiligingssysteem mag niet zonder de bekleding worden ge-
bruikt.

•  De bekleding mag niet worden vervangen door bekleding die niet door 
de fabrikant wordt aanbevolen, omdat deze een vast onderdeel van de 
beveiliging is.
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ONDERDELEN STOELVERHOGER
Vooraanzicht

Zitschaal

Veiligheidsaanwijzing

• Let er bij de montage van de stoelver-
hoger op dat het volledig op het zitvlak 
van de autostoel rust en stabiel ligt. Deze 
mag bijvoorbeeld niet met de achter-
kant tegen de rugleuning van de auto-
stoel rusten.

• Plaats geen extra wiggen of kussens on-
der de stoelverhoger, bijvoorbeeld om 
de zitpositie te veranderen.

Gurtfi x
(Alleen inbegrepen bij model 
FB-601-G Junior Gurtfi x)
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REINIGING

Om de stoelverhoger lang te kunnen gebruiken, mag u voor het reinigen van 
de stoelverhoger geen oplosmiddelen, schuurmiddelen of agressieve schoon-
maakmiddelen gebruiken. Controleer na elke wasbeurt de bestendigheid van 
de stof en de naden. Bij het wassen van de stof moeten de aanwijzingen op het 
etiket (zie hieronder) zorgvuldig worden opgevolgd.

ONDERHOUD

Controleer het product regelmatig op mogelijke schade. In geval van schade 
mag de stoelverhoger niet meer worden gebruikt en moet deze buiten het be-
reik van kinderen worden opgeborgen.

Neem bij vragen en problemen contact op met de 
Osann klantenservice op +49 7731 970077.

NIET 
bleken

In trommel drogen op 
lage temperatuur

Wassen op 30 °C,
fi jnwasprogramma

NIET 
strijken

NIET
chemisch reinigen

e
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MONTAGE VAN DE STOELVERHOGER

Grootteklasse 126-150 cm, in de rijrichting
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1 . Duw de stoelverhoger stevig tegen de rugleuning van de autostoel.
2 . Plaats uw kind op de stoelverhoger.
3 . Maak het kind vast door de gesp van de driepuntsgordel te sluiten totdat 

u een klik hoort.
4 . Zorg ervoor dat de heupgordel onder de twee armleuningen langs de 

groene gordelgeleiders loopt. De diagonale gordel moet boven de arm-
leuning lopen.

5 . Trek aan de diagonale gordel om deze strak te trekken. Let erop dat de 
gordels niet zijn gedraaid.

Voor de versie met Gurtfi x rijgt u bovendien de groene gordelbevestiging 
door de diagonale gordel van de driepuntsgordel van de auto. Pas de lengte 
van de gordel band op de Gurtfi x zo aan dat de Gurtfi x langs de diagonale 
band net boven de schouder van het kind loopt. Het gebruik van de Gurtfi x 
is optioneel.

Het achteraf aanbrengen van de Gurtfi x op de fabrieksversie zonder Gurtfi x 
(FB-601 - Junior) is niet toegestaan.

AANWIJZING
Alleen voor variant
Junior met Gurtfi x (FB-601-G):
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Gracias por elegir nuestro asiento infantil Junior (FB-601) / Junior Gurtfi x (FB-
601-G). Si necesita ayuda con este producto, diríjase a nuestro servicio de 
atención al cliente.

USO
• Este producto es adecuado para niños con una estatura de 126 a 150 cm.
• La instalación está orientada exclusivamente hacia delante. El niño se su-

jeta junto con la silla de auto utilizando el cinturón de 3 puntos del coche.

NOTA
Se trata de un sistema de retención infantil mejorado de la categoría «univer-
sal» con cojines de compensación de altura. Ha sido homologado de acuerdo 
con el Reglamento n.º 129 de las Naciones Unidas para su uso en aquellos 
asientos de vehículos que son adecuados para sistemas de retención mejora-
dos de las categorías «i-Size» y «universal», tal y como especifi ca el fabricante 
del vehículo en el manual del mismo.
En caso de duda, se puede consultar al fabricante del sistema de retención 
infantil mejorado o al vendedor.

Clase de 
estatura

Sentido de 
montaje Instalación Tipo

Asegura-
miento del 
niño

126-150 
cm

En el sen-
tido
de la mar-
cha

Cinturón de 3 pun-
tos del coche

Cojín 
elevador 
universal

Cinturón de 
3 puntos del 
coche

La siguiente tabla proporciona información sobre los dispositivos y métodos 
de fi jación:

1. y 2.: Sólo si hay, al menos, un cin-
turón de seguridad de 3 puntos del 
coche disponible.
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ADVERTENCIA
•  Lea atentamente estas instrucciones antes de utilizarlo para garantizar la 

seguridad de su hijo. Conserve estas instrucciones. El incumplimiento de 
las instrucciones de este manual puede resultar en lesiones graves para 
su hijo.

•  No utilice puntos de contacto de carga distintos a los descritos en las 
instrucciones y marcados en el sistema de retención infantil.

•  No utilice este asiento infantil en casa. Ha sido diseñado exclusivamente para 
usar en un coche.

• Nunca deje a su hijo sin vigilancia en el asiento.
•  El asiento infantil debe sustituirse si ha sido sometido a cargas pesadas en 

caso de un accidente.
•  Por razones de seguridad, el asiento infantil también debe estar fi jado al 

vehículo aunque no haya ningún niño en el asiento infantil.
•  Asegúrese siempre de que todos los cinturones que sujetan el asiento 

infantil al vehículo estén bien apretados y que todos los cinturones que 
sujetan al niño estén adaptados al cuerpo del niño. Asegúrese también de 
que los cinturones no estén retorcidos.

•  Las piezas de equipaje u otros objetos que puedan causar lesiones en caso 
de colisión, deben estar debidamente asegurados.

• Los objetos rígidos y las piezas de plástico de un sistema de retención in-
fantil se deben colocar e instalar de forma que no puedan quedar atrapados 
por un asiento móvil o una puerta del vehículo.

•  Es importante que los cinturones situados más abajo aseguren fi rmemen-
te la pelvis del niño. Para evitar el riesgo de caídas, su hijo debe tener 
siempre puesto el cinturón de seguridad.

•  Es peligroso realizar cambios o adiciones al producto sin el consentimien-
to de la autoridad competente. El incumplimiento de las instrucciones de 
instalación del fabricante del sistema de retención infantil también conlle-
va riesgos para la seguridad de su hijo.

• Nunca sobrecargue el asiento infantil llevando más de un niño o cargas 
adicionales en él.

• El sistema de retención infantil no debe utilizarse sin la funda del asiento.
•  La funda del asiento no debe sustituirse por otra que no sea la recomen-

dada por el fabricante, esta es una parte integral del rendimiento de la 
retención.
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PIEZAS DEL ASIENTO
Vista frontal

Carcasa del 
asiento

Aviso de seguridad

• Al montar el asiento infantil, asegúrese 
de que se apoye completamente en la 
superfi cie del asiento de su coche y de 
que tenga una buena estabilidad. No 
debe descansar, por ejemplo, con la 
parte posterior contra el respaldo del 
asiento del coche.

• No coloque cuñas o cojines adicionales 
debajo del asiento infantil, por ejemplo, 
para modifi car la posición del asiento.

Gurtfi x
(Sólo se incluye en el volumen de 
suministro del modelo 
FB-601-G Junior Gurtfi x)
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LIMPIEZA

Para garantizar una larga vida útil de su asiento infantil, no utilice disolventes 
ni productos de limpieza abrasivos o agresivos para limpiarlo. Compruebe la 
resistencia del tejido y de las costuras después de cada lavado. Cuando lave 
el tejido, siga cuidadosamente las instrucciones de la etiqueta (véase a con-
tinuación).

MANTENIMIENTO

Compruebe regularmente el estado del producto para detectar posibles da-
ños. En caso de daños, el asiento infantil no debe seguir utilizándose y debe 
guardarse fuera del alcance de los niños.

Si tiene alguna duda o problema, póngase en contacto con el 
Servicio de atención al cliente de Osann: +49 (0)7731 970077.

NO 
utilizar lejía

Secado en secadora a 
baja temperatura

Lavar a 30 °C,
ciclo de lavado delicado

NO 
planchar

NO
limpiar en seco

e
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INSTALACIÓN DEL ASIENTO INFANTIL

Clase de estatura 126-150 cm, orientado hacia delante
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1 . Empuje el asiento infantil fi rmemente contra el respaldo del asiento del 
coche.

2 . Coloque a su hijo en el asiento infantil.
3 . Abroche a su hijo cerrando la hebilla del cinturón de 3 puntos hasta que 

oiga un clic.
4 . Asegúrese de que el cinturón de cadera pasa por debajo de los dos re-

posabrazos a lo largo de las guías verdes del cinturón. El cinturón diagonal 
debe pasar por encima del reposabrazos.

5 . Tire del cinturón diagonal para apretarlo de forma tensa. Asegúrese de 
que los cinturones no estén retorcidos.

Para la versión con fi jación del cinturón Gurtfi x, enhebre adicionalmente el 
Gurtfi x verde en el cinturón diagonal del cinturón de 3 puntos del coche. 
Ajuste la longitud necesaria de la correa del Gurtfi x, de manera que el Gurtfi x 
guíe el cinturón diagonal justo por encima del hombro de su hijo. El uso del 
Gurtfi x es opcional.

No se permite el equipamiento a posteriori del Gurtfi x a la versión de fábrica 
que no lleva Gurtfi x (FB-601 - Junior).

NOTA
Sólo para la variante
Junior con Gurtfi x (FB-601-G):
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Děkujeme, že jste se rozhodli pro zakoupení naší dětské autosedačky Junior  
(FB-601) / Junior Gurtfi x (FB-601-G). Potřebujete-li s výrobkem pomoci, ob-
raťte se prosím na náš zákaznický servis.

POUŽITÍ
• Tento výrobek je vhodný pro děti s výškou 126 až 150 cm.
• Instalace je výhradně směrem dopředu. Dítě je připoutáno společně s dět-

skou autosedačkou pomocí tříbodového pásu vozidla.

UPOZORNĚNÍ
Jedná se o inovovaný dětský zádržný systém univerzální kategorie s výškově 
nastavitelnými polštáři. Byl schválen úpravou OSN čís. 129 o používání na ta-
kových sedadlech vozidel, která jsou dle údajů výrobce vozidla uvedených v 
manuálu k vozidlu vhodná pro inovované zádržné systémy kategorií „i-Size“ 
a „univerzální“.
V případě pochybností se můžete obrátit na výrobce inovovaného dětského 
zádržného systému nebo na prodejce.

Velikost-
ní kate-
gorie

Směr mon-
táže Instalace Typ Zajištění 

dítěte

126-
150 cm

orientace
ve směru 
jízdy

3bodový pás 
vozidla

univer-
zální 
podse-
dák

3bodový pás 
vozidla

Níže uvedená tabulka poskytuje informace o fi xacích a způsobech fi xace:

1.a 2.: Pouze pokud má vozidlo mini-
málně jeden 3bodový pás.



- 39 - CZ

VÝSTRAHA
•  Pro zajištění bezpečnosti svého dítěte si před použitím pečlivě přečtěte 

tento návod. Návod si uschovejte. Nedodržení pokynů z této příručky může 
vést k vážnému zranění vašeho dítěte.

•  Nepoužívejte žádné jiné nosné dotykové body než ty, které jsou popsány v 
návodu a jsou vyznačeny v dětském zádržném systému.

•  Nepoužívejte tuto dětskou autosedačku doma. Byla navržena výhradně k 
použití ve vozidle.

• Nikdy nenechávejte své dítě v sedačce bez dozoru.
•  Pokud byla dětská sedačka při nehodě vystavena velkému zatížení, musí 

být vyměněna.
•  Z bezpečnostních důvodů musí být dětská autosedačka ve vozidle upev-

něna i tehdy, když v dětské autosedačce nesedí žádné dítě.
•  Vždy se ujistěte, že všechny pásy, které drží dětskou autosedačku ve vozi-

dle, jsou upevněny, a že všechny pásy, které zadržují dítě, jsou přizpůsobe-
ny tělu dítěte. Kromě toho se ujistěte, že pásy nejsou překroucené.

•  Zavazadla nebo jiné předměty, které by mohly způsobit zranění v případě ná-
razu, musí být řádně zajištěny.

• Pevné předměty a plastové části dětského zádržného systému musí být 
umístěny a instalovány tak, aby nemohly být zachyceny pohyblivým seda-
dlem nebo dveřmi vozidla.

•  Je důležité, aby dole umístěné pásy pevně fi xovaly pánev dítěte. Aby se 
předešlo riziku pádu, mělo by být vaše dítě vždy připoutáno.

•  Je nebezpečné provádět změny nebo dodatečné úpravy na výrobku bez 
souhlasu příslušné instituce. Stejně tak vzniká možnost ohrožení bezpeč-
nosti vašeho dítěte při nedodržení instalačních pokynů výrobce dětského 
zádržného systému.

• Nikdy nepřetěžujte dětskou sedačku přepravou více než jednoho dítěte 
nebo dalších břemen.

• Dětské zádržné zařízení se nesmí používat bez potahu sedačky.
•  Potah sedačky nesmí být nahrazen jiným než tím, který doporučuje výrob-

ce, protože tento potah sedačky je nedílnou součástí zádržného systému.
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ČÁSTI SEDAČKY
Čelní pohled

skořepina 
sedačky

Bezpečnostní upozornění

• Při instalaci dbejte prosím na to, aby 
dětská autosedačka plně doléhala na 
plochu sedačky vašeho vozidla a aby 
byla ve správné poloze. Neměla by např. 
doléhat na zadní stranu opěrky zad se-
dačky auta.

• Neumisťujte prosím pod dětskou auto-
sedačku žádné další klíny nebo polštář-
ky, například pro změnu polohy sezení.

Gurtfi x
(pouze s modelem 
FB-601-G Junior Gurtfi x)
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ČIŠTĚNÍ

Pro zajištění dlouhé životnosti své dětské autosedačky nepoužívejte k jejímu 
čištění žádná rozpouštědla ani abrazivní nebo agresivní čisticí prostředky. Po 
každém praní zkontrolujte stabilní stav látky a švů. Při praní látky postupujte 
opatrně podle pokynů na etiketě (viz níže).

ÚDRŽBA

Pravidelně kontrolujte stav výrobku, zda není poškozen. V případě poškození 
se dětská autosedačka již nesmí používat a musí být uložena mimo dosah dětí.

V případě dotazů a problémů kontaktujte prosím 
zákaznický servis Osann na tel. č. +49 (0)7731 970077.

NEBĚLTE 

Sušení v bubnové su-
šičce při nízké teplotě

Perte na 30 °C,
šetrný prací cyklus

NEŽEHLETE 

NEČISTĚTE
chemicky

e
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MONTÁŽ DĚTSKÉ AUTOSEDAČKY

Velikostní kategorie 126-150 cm, orientace po směru jízdy
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1 . Natlačte dětskou autosedačku silně na opěradlo sedadla.
2 . Posaďte dítě do dětské autosedačky.
3 . Připoutejte dítě tak, že zavřete přezku 3bodového pásu, přitom musíte 

slyšet cvaknutí.
4 . Ujistěte se, že je pánevní pás umístěn pod oběma loketními opěrkami po-

dél zelených vodítek pásu. Diagonální pás musí vést nad loketní opěrkou.
5 . Zatažením za diagonální pás jej napněte. Ujistěte se, že pásy nejsou pře-

kroucené.

Ve variantě Gurtfi x zaveďte navíc zelený Gurtfi x na diagonálním pásu 3bo-
dového pásu vozidla. Nastavte potřebnou délku Gurtfi xu tak, aby Gurtfi x vedl 
podél diagonálního pásu těsně nad ramenem dítěte. Použití Gurtfi xu je vo-
litelné.

Dodatečná montáž Gurtfi xu v tovární variantě bez Gurtfi xu (FB-601 - Junior) 
není povolena.

UPOZORNĚNÍ
Pouze pro variantu
Junior Gurtfi x (FB-601-G):
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Dziękujemy za wybranie naszego fotelika dziecięcego Junior (FB-601) / Junior  
Gurtfi x (FB-601-G). Jeśli potrzebujesz pomocy związanej z niniejszym produk-
tem, skontaktuj się z naszym działem obsługi klienta.

ZASTOSOWANIE
• Produkt jest przeznaczony dla dzieci o wzroście od 126 do 150 cm.
• Instalacja jest skierowana wyłącznie do przodu. Dziecko jest przypięte pa-

sami razem z fotelikiem za pomocą 3-punktowego pasa bezpieczeństwa 
samochodu.

INFORMACJA
Jest to ulepszony system bezpieczeństwa dla dzieci w kategorii „uniwersalnej” 
z poduszkami do regulacji wysokości. Został on dopuszczony zgodnie z regu-
laminem ONZ nr 129 do stosowania na siedzeniach pojazdów, które zgodnie z 
informacjami producenta pojazdu w instrukcji obsługi pojazdu nadają się do 
ulepszonych systemów przytrzymujących w kategoriach „i-Size” i „uniwersal-
ne”.
W razie wątpliwości można skonsultować się z producentem ulepszonego 
urządzenia przytrzymującego dla dzieci lub sprzedawcą.

Przedział 
wzrosto-
wy

Kierunek 
montażu Instalacja Typ Zabezpiecze-

nie dziecka

126-150 
cm

Przodem
do kierunku 
jazdy

3-punktowy pas 
samochodowy

Uniwer-
salna 
poduszka 
podwyż-
szająca

3-punktowy 
pas samo-
chodowy

Poniższa tabela zawiera informacje o urządzeniach i metodach mocowania:

1.i 2. miejsce: Tylko jeśli samochód 
ma co najmniej 3-punktowy pas sa-
mochodowy.



- 45 - PL

OSTRZEŻENIE
•  Aby zapewnić dziecku bezpieczeństwo, prosimy o uważne zapoznanie się 

z niniejszą instrukcją przed użyciem produktu. Instrukcję należy zachować. 
Nieprzestrzeganie poleceń zawartych w niniejszej instrukcji może spowo-
dować poważne obrażenia ciała dziecka.

•  Nie wolno korzystać z żadnych innych nośnych punktów łączenia niż te, 
które zostały opisane w instrukcji i zostały oznaczone w systemie zabez-
pieczającym dziecko.

•  Nie należy używać fotelika dziecięcego w domu. Fotelik został zaprojektowa-
ny wyłącznie do użytku w samochodzie.

• Nigdy nie pozostawiać dziecka w foteliku bez opieki.
•  Fotelik samochodowy należy wymienić, jeśli podczas wypadku został nara-

żony na duże obciążenia.
•  Ze względów bezpieczeństwa fotelik samochodowy musi być przymoco-

wany do pojazdu, nawet jeśli w foteliku nie ma dziecka.
•  Należy zawsze upewnić się, że wszystkie pasy mocujące fotelik samocho-

dowy do pojazdu są dobrze założone i że wszystkie pasy mocujące dziecko 
są dopasowane do ciała dziecka. Ponadto należy się upewnić, że pasy nie 
są poskręcane.

•  Bagaż lub inne przedmioty, które mogą spowodować obrażenia ciała w przy-
padku kolizji, muszą być odpowiednio zabezpieczone.

• Sztywne przedmioty i części z tworzywa sztucznego systemu zabezpieczeń 
dziecka należy umieszczać i montować w taki sposób, aby nie mogły zostać 
przytrzaśnięte przez ruchome siedzenie lub drzwi pojazdu.

•  Ważne jest, aby głęboko osadzone pasy bezpieczeństwa mocno trzymały 
miednicę dziecka. Aby uniknąć ryzyka upadku, dziecko zawsze powinno 
mieć zapięte pasy.

•  Wprowadzanie zmian lub modyfi kacji do produktu bez zgody właściwej 
komórki jest niebezpieczne. Nieprzestrzeganie instrukcji montażu produ-
centa systemu zabezpieczeń dzieci stwarza również zagrożenie dla bez-
pieczeństwa dziecka.

• Nigdy nie przeciążać fotelika, przewożąc w nim więcej niż jedno dziecko lub 
dodatkowe ładunki.

• Nie wolno używać systemu zabezpieczeń dziecka bez pokrowca.
•  Pokrowca nie można zastąpić innym niż zalecany przez producenta, po-

nieważ stanowi on integralną część systemu zabezpieczającego dziecko.
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ELEMENTY FOTELIKA
Widok z przodu

Korpus 
fotelika

Informacja dotycząca bezpie-
czeństwa

• Podczas instalacji upewnić się, że fotelik 
dziecięcy całkowicie przylega do sie-
dzenia fotela samochodowego i jest w 
dobrej pozycji. Nie powinien na przykład 
opierać się o oparcie fotela samocho-
dowego.

• Prosimy nie umieszczać pod fotelikiem 
żadnych innych klinów ani poduszek, np. 
w celu zmiany pozycji siedzącej.

Gurtfi x
(Dostarczany tylko z modelem 
FB-601-G Junior Gurtfi x)
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CZYSZCZENIE

Aby zapewnić długą żywotność fotelika samochodowego, do jego czyszcze-
nia nie należy używać rozpuszczalników, środków ściernych ani agresywnych 
środków czyszczących. Po każdym praniu sprawdzać trwałość tkaniny i szwów. 
Podczas prania pokrowca postępować zgodnie z  instrukcjami na etykiecie 
(patrz poniżej).

UTRZYMANIE W DOBRYM STANIE

Regularnie sprawdzać stan produktu pod kątem ewentualnych uszkodzeń. W 
przypadku uszkodzenia, fotelika samochodowego nie wolno używać i należy go 
przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.

W przypadku jakichkolwiek pytań lub problemów prosimy o kontakt z dzia-
łem Dział obsługi klienta Osann, tel. +49 (0) 7731/970077.

NIE 
wybielać

Suszyć w suszarkach 
bębnowych w niskiej 
temperaturze

Prać w temperaturze 
30 °C,
program do prania 
delikatnych tkanin

NIE 
prasować

NIE
czyścić chemicznie
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MONTAŻ FOTELIKA DZIECIĘCEGO

Przedział wzrostowy 126-150 cm, przodem do kierunku jaz-
dy
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1 . Dosunąć dobrze samochodowy fotelik dziecięcy do oparcia fotela samo-
chodowego.

2 . Posadzić dziecko w foteliku dziecięcym.
3 . Przypiąć dziecko zapinając klamrę 3-punktowego pasa, aż usłyszy się 

kliknięcie.
4 . Upewnić się, że pas biodrowy przebiega poniżej dwóch podłokietników 

wzdłuż zielonych prowadnic pasa. Pas ukośny musi przebiegać nad pod-
łokietnikiem.

5 . Pociągnąć za pas ukośny, aby go napiąć. Upewnić się, że paski nie są skrę-
cone.

W wersji z Gurtfi x zielony Gurtfi x wkręca się również w ukośny pas 3-punk-
towego pasa samochodu. Dopasować wymaganą długość paska Gurtfi x tak, 
aby Gurtfi x przebiegał wzdłuż ukośnego pasa tuż nad ramieniem dziecka. 
Korzystanie z Gurtfi x jest opcjonalne.

Doposażenie Gurtfi x w wariancie fabrycznym bez Gurtfi x (FB-601 - Junior) 
jest niedozwolone.

INFORMACJA
Tylko dla wariantu
Junior z Gurtfi x (FB-601-G):
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Ďakujeme, že ste sa rozhodli pre kúpu našej detskej autosedačky Junior (FB-
601)/Junior Gurtfi x (FB-601-G). Ak potrebujete s týmto výrobkom pomôcť, 
kontaktujte náš zákaznícky servis.

POUŽITIE
• Tento výrobok je vhodný pre deti s výškou 126 – 150 cm.
• Inštalácia je orientovaná výlučne dopredu. Dieťa je pripútané spolu s det-

skou autosedačkou pomocou trojbodového pásu vozidla.

UPOZORNENIE
Ide o zdokonalený detský zadržiavací systém kategórie „univerzálna“ s podse-
dákom na vyrovnanie výšky. Je schválený v súlade s nariadením OSN č. 129 na 
použitie na sedadlách vozidiel, ktoré sú podľa údajov výrobcu vozidla v príruč-
ke k vozidlu vhodné pre zdokonalené zadržiavacie systémy kategórií „i-Size“ 
a „univerzálna“.
V prípade pochybností sa môžete obrátiť na výrobcu zdokonaleného detského 
zadržiavacieho systému alebo predajcu.

Výšková 
kategó-
ria

Smer mon-
táže Inštalácia Typ Zaistenie 

dieťaťa

126 – 150 
cm

Orientácia
dopredu 3-bodový pás auta

Podsedák 
Universal 
Booster

3-bodový pás 
auta

Nasledujúca tabuľka obsahuje informácie o upevňovacích prípravkoch a me-
tódach:

1. a 2.: Iba ak je v aute dostupný as-
poň 3-bodový pás.
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VAROVANIE
•  Pred použitím si starostlivo prečítajte tento návod, aby ste zaistili bezpeč-

nosť svojho dieťaťa. Návod si uschovajte. Nedodržanie pokynov z tejto prí-
ručky môže viesť k závažným poraneniam vášho dieťaťa.

•  Nepoužívajte žiadne ďalšie nosné dotykové body než tie, ktoré sú opísané 
v návode a vyznačené v detskom zadržiavacom systéme.

•  Túto detskú autosedačku nepoužívajte doma. Bola navrhnutá výhradne na 
používanie v aute.

• Dieťa nikdy nenechávajte v sedačke bez dozoru.
•  Detská sedačka sa musí vymeniť, ak bola pri nehode vystavená veľkému 

zaťaženiu.
•  Z bezpečnostných dôvodov musí byť detská autosedačka vo vozidle pri-

pevnená aj vtedy, keď sa v nej nenachádza dieťa.
•  Uistite sa vždy, že všetky pásy, ktoré držia detskú autosedačku vo vozidle, 

sú pevne utiahnuté, a všetky pásy, ktoré zadržiavajú dieťa, sú prispôsobené 
telu dieťaťa. Uistite sa tiež, že pásy nie sú pretočené.

•  Batožinu alebo iné predmety, ktoré by v prípade nárazu mohli spôsobiť pora-
nenia, musíte správnym spôsobom zaistiť.

• Pevné predmety a plastové diely detského zadržiavacieho systému treba 
umiestniť a inštalovať tak, aby nemohlo dôjsť k ich zovretiu pohyblivým se-
dadlom alebo dverami vozidla.

•  Je dôležité, aby nízko umiestnené pásy pevne fi xovali panvu dieťaťa. Vaše 
dieťa by malo byť neustále pripútané, aby sa predišlo riziku jeho pádu.

•  Je nebezpečné meniť alebo dopĺňať výrobok bez súhlasu príslušného úra-
du. Nedodržanie inštalačných pokynov výrobcu detského zadržiavacieho 
systému taktiež môže mať za následok ohrozenie bezpečnosti vášho die-
ťaťa.

• Detskú sedačku nikdy nepreťažujte tým, že v nej prepravujete viac ako jed-
no dieťa alebo iné, dodatočné bremená.

• Detské zadržiavacie zariadenie sa nesmie používať bez poťahu sedačky.
•  Poťah sedačky nesmiete nahradiť iným poťahom, ktorý nie je schválený 

výrobcom, pretože poťah sedačky tvorí pevnú súčasť zadržiavacieho vý-
konu.
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DIELY SEDAČKY
Pohľad spredu

Sedacie 
vajíčko

Bezpečnostné upozornenie

• Pri inštalácii sa uistite, že detská autose-
dačka úplne dolieha na ploche sedadla 
auta a že má dobrú stabilitu. Nemala 
by napríklad zadnou stranou doliehať k 
operadlu sedadla auta.

• Pod detskú autosedačku neumiestňujte 
žiadne ďalšie kliny alebo podsedáky, na-
príklad na účely zmeny polohy sedenia.

Gurtfi x
(Dodáva sa len s modelom 
FB-601-G Junior Gurtfi x)
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ČISTENIE

Aby ste zabezpečili čo najdlhšiu dobu používania detskej autosedačky, nepou-
žívajte na jej čistenie rozpúšťadla, abrazívne ani agresívne čistiace prostriedky. 
Po každom praní skontrolujte stav látky a švov. Pri praní látky sa musíte dôsled-
ne riadiť pokynmi na etikete (pozri na spodnej strane).

ÚDRŽBA

Pravidelne kontrolujte stav výrobku v súvislosti s možným poškodením. V prí-
pade poškodenia sa detská autosedačka už nesmie používať a musí sa uscho-
vať mimo dosahu detí.

V prípade otázok a problémov sa obráťte na 
Zákaznícky servis spoločnosti Osann na čísle +49 (0)7731 970077.

NEBIEĽTE 

Sušte v bubnovej sušič-
ke pri nízkej teplote

Perte pri 30 °C,
šetrný program

NEŽEHLITE 

NEČISTITE
chemicky
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MONTÁŽ DETSKEJ AUTOSEDAČKY

Výšková kategória 126 – 150 cm, orientácia dopredu
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1 . Detskú autosedačku zasuňte pevne na opierku chrbta sedadla auta.
2 . Posaďte dieťa do detskej autosedačky.
3 . Pripútajte dieťa zatvorením spony 3-bodového pásu. Mali by ste pritom 

počuť, že zaklapla.
4 . Uistite sa, že panvový pás vedie popod obidve lakťové opierky pozdĺž 

zelených vedení pásu. Diagonálny pás musí viesť ponad lakťovú opierku.
5 . Zatiahnite za diagonálny pás, aby ste ho napli. Uistite sa, že pásy nie sú 

prekrútené.

Pri variante so systémom Gurtfi x navlečte tiež zelený Gurtfi x na diagonálnom 
páse 3-bodového pásu auta. Na pásovom popruhu systému Gurtfi x nastavte 
potrebnú dĺžku tak, aby viedol systém Gurtfi x pozdĺž diagonálneho pásu tes-
ne nad ramenom vášho dieťaťa. Použitie systému Gurtfi x je voliteľné.

Dodatočná montáž systému Gurtfi x vo výrobnom vyhotovení bez systému 
Gurtfi x (FB-601 – Junior) nie je povolená.

UPOZORNENIE
Len pre variant
Junior s Gurtfi x (FB-601-G):
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Hvala vam što ste se odlučili za našu dječju autosjedalicu Junior (FB-601) /
Junior Gurtfi x (FB-601-G). Ako vam je potrebna pomoć za ovaj proizvod, ob-
ratite se korisničkoj službi.

NAMJENA
• Ovaj proizvod prikladan je za djecu visine od 126 do 150 cm.
• Postavljanje je moguće samo u smjeru vožnje. Dijete je privezano s dječjom 

autosjedalicom s pomoću sigurnosnog pojasa automobila u 3 točke.

NAPOMENA
Ovo je poboljšani sigurnosni sustav za dijete u kategoriji „univerzalno” s jastu-
cima za izjednačavanje visine. Odobren je u skladu s Pravilnikom UN-a br. 129 
za upotrebu na sjedištima koja su prikladna za i-Size i univerzalnim sjedištima, 
kako je naveo proizvođač vozila u priručniku za upotrebu.
Ako niste sigurni hoće li sustav odgovarati, obratite se proizvođaču unapri-
jeđenog sustava za držanje djeteta ili prodavaču.

Razred 
veličine

Smjer 
ugradnje Postavljanje Tip Držanje 

djeteta

126–150 
cm

u smjeru
vožnje

Sigurnosni pojas 
automobila u 3 
točke

univer-
zalni 
Booster 
Cushion

Sigurnosni 
pojas auto-
mobila u 3 
točke

U sljedećoj tablici navedene su informacije o sustavima i načinima pričvršći-
vanja:

1. i 2.: samo kad postoji najmanje je-
dan sigurnosni pojas automobila u 
3 točke.
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UPOZORENJE
•  Kako biste osigurali sigurnost djeteta, pažljivo pročitajte ove upute prije 

uporabe. Čuvajte ove upute. Nepridržavanje uputa u ovom priručniku može 
rezultirati ozbiljnim ozljedama djeteta.

•  Nemojte upotrebljavati nikakve druge nosive kontaktne točke osim onih 
opisanih u uputama i označenih na sigurnosnom sustavu za dijete.

•  Ne upotrebljavajte ovu dječju autosjedalicu kod kuće. Namijenjena je isključi-
vo za upotrebu u automobilu.

• Nikada i ni u kojem trenutku ne ostavljajte dijete bez nadzora u sjedalici.
•  Dječju sjedalicu morate zamijeniti ako je bila izložena velikim opterećenjima 

u nesreći.
•  Iz sigurnosnih razloga, dječja autosjedalica mora biti pričvršćena u vozilu 

čak i ako u njoj nema djeteta.
•  Uvijek provjerite jesu li svi pojasevi koji pričvršćuju dječju autosjedalicu za 

vozilo dobro pričvršćeni i jesu li svi pojasevi za vezivanje djeteta prilagođe-
ni djetetovu tijelu. Također provjerite da pojasevi nisu uvrnuti.

•  Prtljaga ili drugi predmeti koji mogu uzrokovati ozljede u slučaju sudara moraju 
biti pravilno osigurani.

• Kruti predmeti i plastični dijelovi sigurnosnog sustava za dijete moraju biti 
postavljeni i ugrađeni tako da ih ne može zaglaviti pokretno sjedalo ili vrata 
vozila.

•  Važno je da nisko postavljeni pojasevi čvrsto pričvrste djetetovu zdjelicu. 
Kako biste izbjegli rizik od pada, dijete uvijek treba biti vezano.

•  Opasno je mijenjati ili dopunjavati proizvod bez odobrenja nadležnog tijela. 
Nepridržavanje uputa proizvođača sigurnosnog sustava za dijete također 
može ugroziti sigurnost djeteta.

• Nikada nemojte preopteretiti dječju sjedalicu prevoženjem više od jednog 
djeteta ili dodatnog tereta u njoj.

• Sigurnosni sustav za dijete ne smije se upotrebljavati bez presvlake.
•  Presvlaka sjedala ne smije se zamijeniti drugom osim onom koju pre-

poručuje proizvođač, s obzirom na to da je ova presvlaka sastavni dio 
sigurnosnog sustava.
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DIJELOVI SJEDALICE
Prikaz prednje strane

Školjka sjedala

Sigurnosna napomena

• Tijekom postavljanja provjerite da dječja 
autosjedalica potpuno naliježe na pov-
ršinu sjedišta automobila i da je dobro 
postavljena. Na primjer, stražnja strana 
ne smije se oslanjati na naslon za leđa 
u automobilu.

• Nemojte postavljati nikakve dodatne 
klinove ili jastuke ispod dječje autosje-
dalice, na primjer, za promjenu položaja 
sjedala.

Gurtfi x
(Samo u paketu modela 
FB-601-G Junior Gurtfi x)
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ČIŠĆENJE

Kako biste osigurali dug vijek trajanja dječje autosjedalice, nemojte upotrebl-
javati otapala, abrazivna sredstva za čišćenje ili agresivna sredstva za čišćen-
je dječje autosjedalice. Nakon svakog pranja provjerite postojanost tkanine i 
šavova. Tijekom pranja tkanine pažljivo slijedite upute na etiketi (pogledajte u 
nastavku).

ODRŽAVANJE

Redovito provjeravajte stanje proizvoda kako biste uočili moguća oštećenja. U 
slučaju oštećenja, dječja autosjedalica se više ne smije upotrijebiti i mora se 
spremiti izvan dohvata djece.

Ako imate pitanja ili problema, obratite se 
korisničkoj službi tvrtke Osann na +49 (0)7731 970077.

NEMOJTE 
izbjeljivati

Sušenje u sušilici na 
niskoj temperaturi

Pranje pri 30 °C,
nježni ciklus

NEMOJTE 
glačati

NEMOJTE
kemijski čistiti
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POSTAVLJANJE DJEČJE AUTOSJEDALICE

Razred veličine 126 – 150 cm, u smjeru vožnje
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1 . Gurnite dječju autosjedalicu na naslon za leđa sjedala u automobilu.
2 . Posjednite dijete u dječju autosjedalicu.
3 . Privežite dijete zatvaranjem kopče pojasa u 3 točke dok ne čujete klik.
4 . Pazite da trbušni pojas prolazi ispod oba naslona za ruke duž zelenih vodi-

lica pojasa. Dijagonalni pojas mora prolaziti iznad naslona za ruke.
5 . Povucite dijagonalni pojas kako biste ga zategnuli. Pazite da pojasevi nisu 

uvrnuti.

Kod varijante s Gurtfi xom, dodatno provucite zeleni Gurtfi x kroz dijagonalni 
pojas automobila u 3 točke. Na traci Gurtfi xa namjestite potrebnu duljinu 
tako da Gurtfi x vodi dijagonalni pojas tik iznad ramena vašeg djeteta. Upot-
reba Gurtfi xa je opcionalna.

Naknadno opremanje Gurtfi xom kod tvorničke varijante bez Gurtfi xa (FB-601 
- Junior) nije dopušteno.

NAPOMENA
Samo za varijantu
Junior s Gurtfi xom (FB-601-G):
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Najlepša hvala, da ste se odločili za naš otroški avtosedež Junior (FB-601) / 
Junior Gurtfi x (FB-601-G). Če potrebujete pomoč pri tem izdelku, se obrnite 
na našo službo za stranke.

UPORABA
• Ta izdelek je primeren za otroke z višino od 126 do 150 cm.
• Montaža je možna izključno v položaju smeri vožnje. Otrok je skupaj z 

otroškim avtosedežem pripet s 3-točkovnim varnostnim pasom avtomo-
bila.

OPOMBA
To je izboljšan sistem za zadrževanje otrok v "univerzalni" kategoriji z blazinami 
za izravnavo višine. Odobren je bil v skladu s pravilnikom ZN št. 129 za uporabo 
na sedežih vozil, ki so glede na specifi kacije proizvajalca vozila v priročniku za 
vozila primerni za izboljšane sistem za zadrževanje kategorij "i-Size" in "uni-
versal".
V primeru dvoma se lahko posvetujete s proizvajalcem izboljšanega sistema za 
zadrževanje otrok ali prodajalcem.

Razred 
velikosti

Smer na-
mestitve Namestitev Vrsta Varovanje 

otroka

126–150 
cm

Usmerje-
no v
smer vožnje

3-točkovni varn-
ostni pas vozila

Univer-
zalna po-
dporna 
blazina

3-točkovni 
varnostni pas 
vozila

Naslednja tabela vsebuje informacije o napravah in načinih za pritrjevanje:

1. in 2.: Samo, če je v avtu na voljo vsaj 
3-točkovni varnostni pas.
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POZOR
•  Pred uporabo natančno preberite ta navodila, da zagotovite varnost svoje-

ga otroka. Shranite navodila. Neupoštevanje navodil v tem priročniku lahko 
povzroči resne poškodbe vašega otroka.

•  Ne uporabljajte nobenih nosilnih kontaktnih točk, razen tistih, ki so opisane 
v navodilih in označene na sistemu za zadrževanje otrok.

•  Tega otroškega avtosedeža ne uporabljajte doma. Zasnovan je bil izključno za 
uporabo v avtomobilu.

• Otroka nikoli ne puščajte v sedežu brez nadzora.
•  Otroški sedež je treba zamenjati, če je bil v nesreči izpostavljen močnim 

obremenitvam.
•  Iz varnostnih razlogov mora biti otroški avtosedež pritrjen v vozilu, tudi če v 

otroškem avtosedežu ni otroka.
•  Vedno se prepričajte, da so vsi varnostni pasovi, s katerimi je otroški av-

tosedež pritrjen na vozilo, pritrjeni in da so vsi varnostni pasovi, ki zadržu-
jejo otroka, prilagojeni otrokovemu telesu. Prepričajte se tudi, da varnostni 
pasovi niso zviti.

•  Prtljaga ali drugi predmeti, ki bi lahko povzročili telesne poškodbe v primeru 
trka, morajo biti ustrezno zavarovani.

• Togi predmeti in plastični deli sistema za zadrževanje otrok morajo biti post-
avljeni in nameščeni tako, da jih premikajoči sedež ali vrata vozila ne morejo 
stisniti.

•  Pomembno je, da nizko nameščeni varnostni pasovi varno fi ksirajo otroko-
vo medenico na mestu. Da preprečite nevarnost padca, naj bo vaš otrok 
vedno pripet.

•  Nevarno je spreminjati ali dopolnjevati izdelek brez soglasja pristojnega or-
gana. Neupoštevanje navodil za namestitev proizvajalca sistema za zadrže-
vanje otrok prav tako predstavlja tveganje za varnost vašega otroka.

• Nikoli ne preobremenite otroškega sedeža s prevozom več kot enega otroka 
ali z dodatnim bremenom.

• Otroškega sedeža ni dovoljeno uporabljati brez sedežne prevleke.
•  Sedežne prevleke ne smete zamenjati z drugo, razen s tisto, ki jo priporoča 

proizvajalec, saj je ta sedežna prevleka sestavni del delovanja sistema za 
zadrževanje.
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DELI SEDEŽA
Pogled od spredaj

Sedalo

Varnostno opozorilo

• Pri namestitvi se prepričajte, da otroški 
avtosedež popolnoma leži na sedežni 
površini vašega avtomobilskega se-
deža in je dobro nameščen. Na primer,   s 
hrbtom se ne sme nasloniti ob naslonjalo 
vašega avtomobilskega sedeža.

• Pod otroški avtosedež ne postavljate 
nobenih dodatnih zagozd ali blazin, na 
primer za spremembo položaja sedenja.

Gurtfi x
(Samo v kompletu modela 
FB-601-G Junior Gurtfi x)
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ČIŠČENJE

Da bi zagotovili dolgo življenjsko dobo vašega otroškega avtosedeža, za čiščen-
je ne uporabljajte topil, abrazivnih sredstev ali agresivnih čistil. Po vsakem pran-
ju preverite obstojnost blaga in šivov. Pri pranju blaga natančno upoštevajte 
navodila na etiketi (glejte spodaj).

VZDRŽEVANJE

Redno preverjajte stanje izdelka glede možnih poškodb. V primeru poškodbe 
otroškega avtosedeža ne smete več uporabljati in ga shranite izven dosega 
otrok.

Če imate kakršna koli vprašanja ali težave, se obrnite na 
službo za stranke Osann na +49 (0)7731 970077.

NE 
belite

Sušite v sušilnem stroju 
pri nizki temperaturi

Pranje pri 30 °C, nežen 
cikel

NE 
likajte

NE
čistite kemijsko

e

o
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NAMESTITEV OTROŠKEGA AVTOSEDEŽA

Razred velikosti 126–150 cm, položaj v smeri vožnje
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1 . Otroški avtosedež čvrsto potisnite ob naslonjalo avtomobilskega sedeža.
2 . Postavite vašega otroka v otroški avtosedež.
3 . Otroka pripnite tako, da zaponko 3-točkovnega varnostnega pasu zapne-

te, dokler ne zaslišite klika.
4 . Prepričajte se, da je medenični varnostni pas nameščen pod obema nas-

lonoma za roke poteka vzdolž vodil zelenih vodil varnostnega pasu. Diago-
nalni varnostni pas mora potekati nad naslonom za roke.

5 . Povlecite diagonalni varnostni pas, da ga zategnete. Prepričajte se, da var-
nostni pasovi niso zviti.

Pri različici z Gurtfi x dodatno napeljite zeleni Gurtfi x na diagonalni pas 3-toč-
kovnega varnostnega pasu avtomobila. Na traku Gurtfi x nastavite potreb-
no dolžino, tako da Gurtfi x vodi diagonalni pas tik nad ramo vašega otroka. 
Uporaba Gurtfi x je opcijska.

Naknadna vgradnja Gurtfi x pri tovarniški različici brez Gurtfi x (FB-601 - Ju-
nior) ni dovoljena.

OPOMBA
Samo za različico
Junior z Gurtfi x (FB-601-G):
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Köszönjük, hogy a Junior (FB-601) / Junior Gurtfi x (FB-601-G) autós gyere-
külésünket választotta. Ha segítségre van szüksége a termékhez, kérjük, fordul-
jon ügyfélszolgálatunkhoz.

HASZNÁLAT
• Ez a termék 126 – 150 cm testmagasságú gyermekek számára alkalmas.
• A beszerelés kizárólag menetirányba állítva történik. A gyermek becsatolá-

sa az autós gyerekülés az autó 3 pontos biztonsági övével történik.

MEGJEGYZÉS
Ez az „univerzális” kategória továbbfejlesztett gyermekbiztonsági rendsze-
re, párnával ellátva a magasságkülönbség kiegyenlítéséhez. Használata a 129. 
számú ENSZ-előírásnak megfelelően azon járműüléseken engedélyezett, 
amelyek a jármű gyártójának előírásai szerint alkalmasak az „i-Size” és „univer-
zális” kategóriájú, továbbfejlesztett utasbiztonsági rendszerekre.
Kétségek esetén forduljon a továbbfejlesztett gyermekbiztonsági rendszer 
gyártójához vagy a kereskedőhöz.

Mére-
tosztály

Beszerelési 
irány Telepítés Típus A gyermek 

rögzítése

126–150 
cm

Menetirá-
nyba
állítva

Az autó 3 pontos 
biztonsági öve

Universal 
Booster 
cushion 
(univer-
zális 
ülésma-
gasító 
párnázat)

Az autó 3 
pontos biz-
tonsági öve

Az alábbi táblázat a rögzítőrendszerekről és rögzítési módszerekről szóló ada-
tokat tartalmazza:

1. és 2.: Csak ha az autó legalább egy 
3 pontos biztonsági övvel rendel-
kezik.
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FIGYELMEZTETÉS
•  Használat előtt fi gyelmesen olvassa el ezt az útmutatót gyermeke biztonsá-

ga érdekében. Őrizze meg az útmutatót. A kézikönyben lévő utasítások 
fi gyelmen kívül hagyása gyermeke súlyos sérüléseihez vezethet.

•  Ne használjon egyéb hordozó- és érintkezési pontokat, csak az útmutató-
ban foglaltakat, valamint a gyermekbiztonsági rendszeren megjelölt pon-
tokat.

•  Ne használja az autós gyerekülést otthonában. Kizárólag autóban történő 
használatra tervezték.

• Soha ne hagyja gyermekét felügyelet nélkül az ülésben.
•  Cserélje ki a gyerekülést, ha az egy baleset során erős fi zikai igénybevétel-

nek volt kitéve.
•  Az autós gyerekülést biztonsági okokból akkor is rögzíteni kell a járműben, 

ha nem ül benne gyermek.
•  Mindig győződjön meg arról, hogy az összes öv, amely az autós gyerekülést 

a járműhöz rögzíti, szorosan rögzül, és a gyermeket rögzítő összes öv il-
leszkedik a gyermek testéhez. Továbbá biztosítsa, hogy az övek nincsenek 
megcsavarodva.

•  A csomagokat és egyéb tárgyakat, amelyek ütközés esetén sérüléseket okoz-
hatnak, megfelelően rögzíteni kell.

• A kemény tárgyakat és a gyermekbiztonsági rendszer műanyag részeit úgy 
kell elhelyezni, illetve telepíteni, hogy ezeket ne szoríthassa be egy mozgó 
ülés vagy egy járműajtó.

•  Fontos, hogy a mélyenülő övek szorosan rögzítsék a gyermek medencé-
jét. A kiesés veszélyének elkerülése érdekében minden legyen becsatolva 
gyermeke.

•  A terméken az illetékes hatóság engedélye nélkül elvégzett módosítások 
vagy pótlások veszélyeket hordoznak magukban. Die Nichtbeachtung der 
Installationsanweisungen des Herstellers des Kinderrückhaltesystems 
birgt ebenfalls Gefahren für die Sicherheit Ihres Kindes.

• Soha ne terhelje túl a gyerekülést több gyermek vagy további terhek abban 
történő szállításával.

• Nem szabad üléshuzat nélkül használni a gyermekbiztonsági rendszert.
•  Az üléshuzat nem helyettesítő a gyártó által ajánlottól eltérő huzattal, mert 

ez az üléshuzat a rögzítési teljesítmény szerves részét képezi.
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ÜLÉSALKATRÉSZEK
Elölnézet

Ülőfelület

Biztonsági utasítás

• Beszereléskor ügyeljen arra, hogy az au-
tós gyerekülés teljesen feküdjön az autó 
ülésén, és megfelelően pozícióban legy-
en rajta. Például ne feküdjön a hátoldalá-
val az autóülés háttámlájára.

• Kérjük, ne helyezzen további kerékéket 
vagy párnát a gyermekülés alá, például 
az üléshelyzet megváltoztatásához.

Övrögzítő
(Csak a modell 
FB-601-G Junior Övrögzítő 
csomag része)
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TISZTÍTÁS

Az autós gyerekülés hosszú élettartamának biztosítása érdekében ne használ-
jon a tisztításához oldószert, súrolószert vagy agresszív tisztítószert. Minden 
mosás után ellenőrizze a szövet és a varratok tartósságát. A szövet mosása 
során gondosan tartsa be a címkén lévő utasításokat (lásd lent).

KARBANTARTÁS

Rendszeresen ellenőrizze a termék állapotát, nincs-e rajta sérülés. Sérülés 
esetén ne használja többet az autós gyerekülést, és tartsa gyermekektől elzárt 
helyen.

Kérdések és problémák esetén forduljon az 
Osann Ügyfélszolgálathoz ezen a telefonszámon: +49 (0)7731 970077.

NE 
fehérítse

Dobszárítás alacsony 
hőmérsékleten

Mosás 30°C-on, kímélő 
mosás

NE 
vasalja

NE
végezzen vegytisztítást

e

o

s

m
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AZ AUTÓS GYEREKÜLÉS BESZERELÉSE

Méretosztály: 126–150 cm, menetirányba állítva
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1 . Tolja az autós gyerekülést szorosan az autóülés háttámlájához.
2 . Ültesse gyermekét az autós gyerekülésbe.
3 . Csatolja be gyermekét a 3 pontos övcsat lezárásával, amíg kattanást nem 

hall.
4 . Győződjön meg arról, hogy a medenceöv a két könyöktartó alatt, a zöld 

övvezetők mentén fut. Az átlós övnek a könyöktartó felett kell futnia.
5 . Húzza meg az átlós övet, hogy megfeszítse. Ügyeljen arra, hogy az övek ne 

legyenek megcsavarodva.

A Gurtfi x változatnál fűzze be a zöld Gurtfi xet az autó 3 pontos övének átlós 
övébe. Állítsa be a Gurtfi x szíjának hosszát úgy, hogy az éppen a gyermeke 
válla fölött vezesse az átlós övet. A Gurtfi x használata opcionális.

A Gurtfi x utólagos beszerelése a gyárilag Gurtfi x nélküli változatnál (FB-601 - 
Junior) nem engedélyezett.

MEGJEGYZÉS
Csak a változathoz
Junior Gurtfi x (FB-601-G):



www.osann.de

Osann GmbH
Gewerbestr. 22
D-78244 Gottmadingen

Tel.: +49 (0)7731 970077
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